Acts 9:10



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past continuing action.


The active voice indicates that the state of being produced the action of existing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular indefinite pronoun TIS, which is used as an adjective modifying the noun that follows it, meaning “a certain” and the noun MATHĒTĒS, meaning “disciple.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular proper noun DAMASKOS, meaning “in Damascus.”  Then we have the instrumental of association from the neuter singular noun ONOMA, meaning literally “with the name” or “named, by name Lk 1:5; 5:27; 10:38; 16:20; 23:50; 24:18; Acts 5:1, 34; 8:9; 9:10–12, 33, 36; 10:1; 11:28; 12:13; 16:1, 14; 17:34; 18:2, 7, 24; 19:24; 20:9; 21:10; 27:1; 28:7.”
  This is followed by the nominative of appellation (the masculine singular proper noun) HANAIAS, which is wrongly transliterated as “Ananias.”
“Now there was a certain disciple in Damascus named Ananias;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (‘the Lord’) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun HORAMA, meaning “in a vision” (BDAG, p. 718).  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord” and referring to the Lord Jesus Christ (see verse 16 ‘for My name’s sake’, which indicates that the person speaking is the Lord Jesus Christ).  This is followed by the vocative masculine singular proper noun HANANIAS, transliterated as “Ananias.”
“and the Lord said to him in a vision, ‘Ananias.’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then, And” with the nominative subject from the article HO, pointing back to masculine singular subject  = ‘a certain disciple’.  The article is translated as a personal pronoun “he” referring to Ananias.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
This is followed by the particle of attention IDOU, which means “See, Notice, Behold, etc.  But the godly person answers  = here I am to the divine call, in order to signify willingness to obey God’s command Acts 9:10.”
  With this particle we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  The verb EIMI (= to be: I am) is deliberated omitted for emphasis and because of the expression is an idiom.  Finally, we have the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord.”
“And he said, ‘Here I am, Lord.’”
Acts 9:10 corrected translation
“Now there was a certain disciple in Damascus named Ananias; and the Lord said to him in a vision, ‘Ananias.’  And he said, ‘Here I am, Lord.’”
Explanation:
1.  “Now there was a certain disciple in Damascus named Ananias;”

a.  Luke continues his history by turning our attention to a new character in the drama—a believer who lived in the city of Damascus named Ananias.

b.  This event is the only mention of this man in the New Testament.  He is truly one of the invisible heroes of the Church Age.  Little is known of him other than the facts that:


(1)  He had become a believer at some point in the past.  The word ‘disciple’ is used constantly by Luke in reference to believers in Christ.  This could have happened during the time of the incarnation of Christ, for it was only three day’s walk from Galilee to Damascus (about 60 miles).  Or he could have become a believer from being in Jerusalem on Pentecost.  Or the message of the gospel could have been brought there during the last three years from people traveling back and forth to Jerusalem for the four great feasts each year.  The point is that Ananias was a believer long before the persecution began in Jerusalem, which caused believers to flee to Damascus.



(2)  Ananias lived in Damascus and was not one of the believers who fled from Jerusalem because of the persecution that began after the stoning of Stephen.  In verse 13 Ananias says that he has heard from many about Saul and his persecution, which means he did not see or experience it firsthand in Jerusalem.



(3)  Ananias was a Jewish believer, for his name is a Jewish name, the same as the believer in Acts 5:1 who died with his wife for lying to the Holy Spirit.


c.  Paul’s own description of Ananias is found in Acts 22:12, “A certain Ananias, a man who was devout by the standard of the Law, and well spoken of by all the Jews who lived there.”

2.  “and the Lord said to him in a vision, ‘Ananias.’”

a.  The Lord is a reference to Jesus Christ and not God the Father or the Holy Spirit.  This can be deduced from the descriptive phrases in the following context: “how much harm he did to Your saints,” “all who call on Your name,” “a chosen instrument of Mine, to bear My name” and “he must suffer for My name’s sake.”  These are all phrases and descriptive that point to the person of our Lord Jesus Christ.

b.  The Lord reveals Himself to Ananias in a vision.  This is similar to our Lord’s revelations of Himself to the apostle John on the island of Patmos.  But being revealed in a vision is not the same as the person face-to-face revelation of our Lord to Saul on the Damascus road.

c.  When God reveals himself to a person in a vision that person may be awake or may be asleep.  We don’t know which was the case for Ananias.  Normally visions occur when the person is awake and dreams obviously occur when the person is asleep.


d.  The Lord calls out the name of Ananias in order to get his attention.
3.  “And he said, ‘Here I am, Lord.’”

a.  Ananias immediately recognizes the voice of the person calling out his name as God.  Notice the contrast with Saul in verse 5, “Who are you Lord?”  There was no doubt in Ananias’ mind as to who this was.

b.  Ananias’ answer to the Lord saying his name is equivalent to us saying, “Yes, Lord.”

c.  Ananias acknowledges he is paying attention and that he is ready to obey whatever the Lord wants.  “By this word he indicates his presence and his readiness to carry out the Lord’s will.”


d.  We have the same kind of answers to the Lord in.


(1)  Gen 22:1, “Now it came about after these things, that God tested Abraham, and said to him, ‘Abraham!’  And he said, ‘Here I am.’”



(2)  Gen 22:11, “But the angel of the Lord called to him from heaven and said, ‘Abraham, Abraham!’  And he said, ‘Here I am.’”



(3)  1 Sam 3:4, “that the Lord called Samuel; and he said, ‘Here I am.’”


e.  The Lord uses believers who have immediate, willing obedience.  If you are not being used by the Lord, perhaps it has something to do with your hesitancy, unwillingness, or disobedience.
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